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I. REVELAŢIA UNUI MANUSCRIS 

Au trecut mai bine de şase ani, de cînd un articol din Times anunţa descifrarea primei 
piese integrale a lui Menandru (evenimentul se petrecuse în 1958, dar primele ecouri s-au făcut auzite 
abia în vara lui 1959). Efectiv, aşa cum s-a arătat chiar in paginile acestei reviste 1 , manuscri
sele papirologice descoperite în Egipt, deşi ne revelaseră o bună parte din Epitrepontes (« lmprici
naţii ») şi fragmente însemnate din alte piese, nu adăugaseră totuşi moştenirii marelui comic textul 
unor piese întregi. Graţie bibliofilului elveţian Martin Bodmer, care a izbutit să dobîndească pentru 
propria sa colecţie un ansamblu nepreţuit de papyri, sîntem astăzi în măsură să cunoaştem aspecte 
noi ale măiestriei lui Menandru: conţinutul unei comedii încheiate, al cărei text numără 969 de versuri, 
păstrate fără prea mari lacune. Un expert în materie, papirologul Victor Martin, decedat recent, 
luase asupra sa publicarea tuturor documentelor din colecţia Bodmer. Deşi nu i-a fost dat să-şi 
termine opera, ne rămlne totuşi de pe urma strădaniilor sale cea mai importantă publicaţie din dome
niul textelor literare descoperite în perioada postbelică ~·lucrarea tipărită se intitulează: « Papyrus 
Bodmer IV. Ml!NANDRE, Le Dyscolos, edite par Victor Martin, Bibliotheca Bodmeriana, Cologny
Geneve, 1958 ». Volumul cuprinde transcrierea « diplomatică» a manuscrisului, ediţia filologică 

a textului, o introducere, traduceri în limbile franceză, engleză şi germană, indici şi reproducerea 
fotografică a manuscrisului sub formă de anexă. 

Didascalia piesei, păstrată în mod excepţional de manuscrisul nostru (în secţiunea care precedă 
textul propriu-zis al comediei, între argumentul versificat şi lista personajelor), ne informează 
că personajul central este însuşi tipul mizantropului; de aceea piesa primea uneori şi acest titlu 
(&v•e:myp&qie:•(ctL) MLcriXv0pw7toc;). Pentru a califica însă un aspect mai rustic al mizantropiei, 
în textul piesei, Menandru foloseşte cu precădere denumirea de 8\icrxo)..oc;, «morocănosul» (cf. 
prologul v. 5-6: &7t&v0pw7t6<; TL<; &v0pw7to<; crqi68pctlxctl 8ucrxo)..oc; 7tpoc; &7tctVTct - „un om 
grozav de neomenos, morocănos în toate cele"). :Mai departe însuşi Cnemon, într-o mărturisire 

patetică, va spune despre sine: timo8hlv uµtv <O> XctAe:7to<; 8ucrXOAO<; „ foTctL ytpwv (v. 747 
- « n-o să mai stea în picioarele voastre bătrînul acesta morocănos şi greu de suportat I»). 

Textul piesei Dyscolos se întinde pe 21 de pagini din codex Bodmerianus. Acest manuscris 
cu filele prinse ca într-un cvaternion este de fapt un tip primitiv de carte: «polyptycul de papyruu. 

1 Studii clasice II, 1960, articolele lui N. I. Ştefănescu: Gnomele monostihuri ale lui Menandru, 
îndeosebi p. 127-128 şi O nouă ediţie a lui Menandru (recenzie) p. 387 şi urm. 
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Avem de a. fa.ce, a.şa.da.r, cu un simili-codex ca.re da.tea.ză ca.m de la. jumăta.tea. secolului III e.n. 
El ma.i conţine şi alte texte importante în a.fa.ră de Dyscolos; Ma.rtin n-a. a.puca.t să le publice. 
Se ştie totuşi că se mai găsesc în a.cela.şi „codice" un număr destul de considera.bi! de versuri 
din ~ocµloc („Fata. din Sa.mos") şi un fragment al Scutului (altă comedie celebră de Mena.ndru, 
denumită de Koerte Comoedia Florentina). 

Pentru studiul nostru nu a.m avut la dispoziţie ediţia. princeps cu reproducerea fotografică 
a textului; ne-a.m folosit însă de ma.joritatea ediţiilor ulterioa.re precum şi de toa.te indicaţiile descrip· 
tive referitoa.re la ma.nuscrisul bodmerian 2• Piesa. noastră se poa.te citi în codex începînd cu pagina 21; 
copistul a. scris piesa. integra.I. Din ca.uza unor avarii (în special scurtarea foii a. VIII-a), lipsesc 
sa.u sînt a.proa.pe ilizibile 12 rînduri. Numărul versurilor mutilate este însă ceva mai mare; în 
a.numite scene din actele IV şi V ne întîlnim cu la.cune destul de frecvente. Chiar în scenele 
bine păstrate, greşelile sau scăpările copistului i-a.u obligat pe filologi să emendeze considerabil 
textul sau să lase spaţii libere. Pentru prima dată într-un manuscris al lui Menandru diviziunea 
în 5 acte este perfect atestată prin menţiunile xopou (la. versurile 232, 426, 619, 783). Bineînţeles, 

nu se dă textul interludiilor cora.le - improvizate probabil după bunul plac al coreuţilor. Această 
relega.re a părţilor corale în sfera divertismentelor improvizate se conturase deja în comedia 
medie - după cum se poate vedea. din piese aristofa.niene de tranziţie de tipul Adunării femeilor. 

în marea lor majoritate, filologii consideră că didascalia din ediţia papirologică ne permite 
să datăm piesa în anul 317-316 î.e.n„ cînd a fost arhonte Demogenes, nume scîlciat de copist 
în Didymogenes. Poetul ieşise învingător cu această piesă la concursul Leneenelor. Prima sa victorie 
este atestată însă de Marmor Parium în dreptul anului 316-315, cu prilejul prezentării unor 
piese la Dionisii; acesta era probabil cel m.ai important indiciu luat în considerare pentru a 
clasa un poet. în orice caz, Dyscolos a fost o piesă preţuită ca o capodoperă de antici şi amin
tirea ei a contribuit la supravieţuirea faimei lui Menandru. Un catalog păstra.t într-un papyrus 
menţionează pe Dyscolos printre cele 17 comedii a.iese care au mai circulat pînă în secolul IV e.n. 
în sfîrşit, o epigramă tardivă menţionează acelaşi titlu în rînd cu alte două comedii celebre de 
Menandru. Este vorba despre personajele unei tragicomedii din viaţa cotidiană: 'AA'>..' ~µTtl)~ 

't'e:AE6tL MLcrouµEVo~ ocu-riXp &ywyt/ ~U<:rXOAQij; OU)( opowv T~V TitpLKELpoµEVTjV. 
Agathias (sec. VI e.n.), Anth. Pal„ V, 218 v. 11-12. 

II. MOTIVAREA PSIHOLOGICĂ ŞI CONŢINUTUL PIESEI 

Tema mizantropiei este prelucrată de Menandru în prima parte a carierei sale. Poetul în 
vîrstă de 25 de ani a fost influenţat în mod hotărîtor de apariţia Caracterelor lui Teofrast, prin 
319 î.e.n. în acest opuscul, tînărul poet avea prilejul să admire cum se verifică în diferite situaţii 
din spectacolul cotidian al străzii şi al vieţii private delimitările psihologice stabilite de Aristotel 
în Etica Nicomahică. Fără să-l imite servil pe Teofrast, el îşi propune să redea cu mijloacele 
dramaturgiei un ansamblu de peripeţii, rezultat din comportarea excesivă pe care întemeietorul 
şcolii peripateticiene o definise el însuşi drept dyscolia ( Eth. Nicom. b 7. 1108 a 26-30). Potrivit 
definiţiei, această agresivitate de caracter se opune linguşirii şi complezenţei. Intre aceste două 
aberaţii ale comportamentului, linia de mijloc („medietatea") o deţine talentul de a fi amabil. 

2 Alte detalii despre manuscris, despre ediţiile Dyscolos şi despre diferite lucrări de exegeză 
vom da mai departe (p. 266 şi urm.). Referitor la ansamblul operei, trimitem la monografia clasică: 
T. B. L. Webster, Studies in Menander, Manchester, 1960 (ed. a II-a). Deşi parţial depăşit, cel 
mai valoros studiu rămîne art. Menandros de Korte în RE XV (1928), col. 707 şi urm. Un pionier 
al studiilor menandriene în România este N. I. Ştefănescu: Menandru. Studii, traducere şi comen
tariu critic, Bucureşti, 1939. 
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Teofrast izbutise să prezinte cu multă vervă apucăturile unui linguşitor (în' Apecnmix şi în KoAixlCe:!ix); 
îi rămînea unui artist să demonstreze pe scenă cum se manifestă un agresiv (dyscolos). Deşi 
textul Caracterelor lui Teofrast nu ni s-a păstrat integral, ipoteza pe care o formulăm aici ni se 
pare foarte plauzibilă: tînărul Menandru a încercat să dezvolte pe scenă. tema unui defect schiţat 
de Aristotel, un comportament exagerat, al cărui termen contrar, linguşirea, făcuse deja obiectul 
unui medalion literar extrem de reuşit în Caracterele lui Teofrast. Poetul umanitar rivaliza. cu 
scola.rhul. 

Ieşită din asemenea împrejurări, comedia Dyscolos, operă de tinereţe a lui Menandru, preia, 
aşa cum s-a arătat, tipul morocănosului din comedia veche. Dar posibilităţile oferite de manifestă

rile comice ale tipului misanthropos nu vor fi exploatate în mod unilateral, pentru îngroşarea efectelor 
caricaturale. După cum vom vedea., datelor tipologice li se suprapun în primul rînd elementele 
de culoare locală, contemporane poetului. Ţăranii nu mai sînt zeflemisiţi sau puşi să reprezinte 
soliditatea moravurilor patriarhale şi truculenţa. serbărilor cîmpeneşti, dionisiace. Virtuţile celor 
de la ţară sînt luate în serios sau ironizate cu multă fineţe. Asprimea lor devine o mustrare aproape 
tragică adresa.tă aventurierilor şi paraziţilor de la ora.ş. Altă contribuţie incontestabilă, adusă de 
tînărul Menandru la crearea unui tip nou de comedie, ţine tocmai de problematica. psihologică despre 
ca.re am mai vorbit: în cazul nostru, de la primele replici spectatorul este provocat să-şi pună problema 
îmblînzirii aproape de neconceput a. morocănosului. În sfîrşit, în a.ceastă piesă care ne înfăţi
şează convertirea mizantropului paralel cu deznodămîntul fericit a.I unei idile, poetul mai rivalizează. 
încă prin intenţiile sale moralizatoare - elogiul virtuţilor - cu Difilos, iar felul în care conduce 
intriga seamănă cel mai mult cu meşteşugul cuminte, imitat mai tîrziu de Terenţiu. Despre 
amărăciunea unor concluzii, despre unele trăsături inimitabile ale desenului caracteriologic, specifice 
numai lui Menandru, vom mai spune cîteva lucruri în ultima parte a lucrării de faţă. 

Deocamdată, pentru a înlesni aprecierea elementelor de conţinut, vom descrie scenă cu scenă 
acţiunea comediei, încercînd totodată să caracterizăm personajele şi cele mai reuşite momente 
ale fiecărui rol. 

* Prologul este încredinţat zeului Pan, care va priveghea asupra idilei înfiripate sub ochii 
Jui. De la început se anunţă, aşadar, povestea unui amor, ingredient indispensabil în orice comedie 
de factură sentimentală de la Menandru încoace ... Pan ne vorbeşte despre purtările bătrînului: 
zi şi noapte mînios, « smucind jugul • ca un nemulţumit, şi-a exasperat soţia, refugiată în cele 
din urmă pe lîngă fiul ei din prima căsătorie, Gorgias. Mizantropul a rămas deci să trăiască 

singur, slujit de o sclavă bătrînă, Simike (lit. « cea cu nasul turtit•), izbutind totuşi să păstreze 
în preajma sa pe fiica gingaşă care se născuse dintr-o căsnicie atît de efemeră. Într-un fel, 
moravurile sălbatice ale tatălui au ocrotit fecioara: ea nu cunoaşte răul şi se arată plină de atenţii 

faţă de zeiţele din grota vecină. Pan a hotărît deci s-o răsplătească. Venind să vîneze pe acele 
meleaguri stîncoase feciorul unui om cu stare, zeul i-a scos în cale fata şi l-a făcut pe tînăr 

să-şi iasă din minţi de îndată. ce a zărit-o. 

Actul I (scena 1). După ce zeul părăseşte scena, intră tocmai tînărul Sostratos, care mărtu
riseşte patima sa parazitului Chereas. Din contrastul între sinceritatea tînărului cu intenţii curate 
şi apucăturile secăturii, care încearcă să-i dea sfaturi, se obţin efectele unei minunate « scene de 
gen •· Chereas vrea să demonstreze că este omul cel mai indicat pentru a sluji de mijlocitor 
în orice afacere sentimentală. 

Sostratos taie scurt vorbăria parazitului. Îl aşteaptă nerăbdător pe sclavul Byrrhia 8 , trimis 
ca vestitor în casa bătrînului Cnemon. Sclavul aşteptat irupe în scenă (scena a 2-a}, povestind 

3 Aceasta este forma latinizată a numelui Pyrrhias (Ilupp(ix~) pe care o adoptă Lloyd-Jones 
în comentariile latineşti ale ediţiei sale. Ni se pare, de asemenea, foarte potrivită. unei adaptări 
în limba română. 
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cum a fost alungat de Cnemon care îl fugărise, aruncind după el cu pere stricate, cu bulgări de 
ţărînă şi vreascuri I De bună seamă, sărmanul Byrrhia este tras pe nedrept la răspundere. 

Intre timp însă apare însuşi Cnemon, gesticulind şi aruncind invective împotriva indiscreţilor (scena 
a 3-a). După ce I-a contemplat un timp cu tot mai multă surprindere, Sostratos încearcă. zadarnic 
să-i intre bătrinului în voie. - După un interval de timp, se aude un sgomot al uşii: îşi face 
apariţia fecioara, ea însăşi frămintată de griji (scena a 4-a). Doica ei, Simike, scăpase vasul de apă 
în fîntină. Fata va încerca să scoată apă cu ulciorul, din grota Nimfelor. Este un pretext minunat 
pentru Sostratos să-şi ofere serviciile. Cum intră în vorbă, îl farmecă dezinvoltura fetei de la ţară. 
Din păcate se aude din nou zgomotul unei uşi ... Scena a 5-a. Din casa vecină ieşise sclavul Daos, 
tipul de slujitor cuminte, sfetnic al stăpinilor săi. EI asistă bănuitor la prima intîlnire fortuită 
dintre tinăra singuratică şi elegantul ei interlocutor. Scena a 6-a. De abia se despărţiseră tinerii 
cu citeva cuvinte de bineţe şi Daos, după plecarea lui Sostratos, se şi apucă să facă presupuneri 
despre această intilnire: tinărul e suspect, trebuie să-i raporteze totul lui Gorgias. Apropiindu-se 
o ceată de închinători ai lui Pan, se grăbeşte să-şi îndeplinească misiunea. Scena va rămine 
în stăpinirea acestor personaje convenţionale: dansatorii corului veniţi să prezinte un interludiu 4 • 

Actul li (scena 1). Gorgias şi Daos intră din latura stingă, foarte îngrijoraţi de cele ce s-au 
intimplat. Tocmai atunci se întoarce tinărul necunoscut, cel cu pelerina (scena a 2-a). Pentru început 
Gorgias ii categoriseşte sever: « E un ticălos de-a dreptul; se vede după înfăţişarea sa&. Sostratos 
nu-l găsise pe Getas; îşi luase inima în dinţi, hotărit să-i vorbească din nou bătrinului. Este inter
pelat însă de Gorgias. Acceptă să-i dea explicaţii. « Fermierul •, ceva mai virstnic decit el, ii face 
o întreagă teorie despre uşurătatea celor bogaţi favorizaţi temporar de soartă. Iată concluzia sa: 

« De ce-ţi spun toate astea? Dacă-ţi merge acum foarte bine, nu cumva să te încrezi prea 
mult în belşugul tău şi mai ales să nu te uiţi de sus la noi cei sărmani: în ochii celorlalţi 

te-arată mai degrabă vrednic de a-ţi păstra mereu norocul & (284-287). Jntrebind cu ce a păcătuit, 
Sostratos vede că plutesc asupra lui grave bănuieli. Cel jignit dă glas sentimentelor sale în cuvinte 
deosebit de elocvente:« Să ştii că dintre toţi oamenii săracul se arată cel mai ursuz cind e nedrep
tăţit. Mai întîi iţi face milă, dar foarte curînd tot ce a pătimit el nu i se pare numai o nedreptate, 
ci de-a dreptul o împilare (în text hybris)& (vv. 295-298). Totuşi sinceritatea orăşeanului sfirşeşte 
prin a-l dezarma pe Gorgias. El se învoieşte chiar să-şi dea sprijinul pentru cererea în căsătorie. 

Deoarece orice tratative cu mizantropul sînt de neconceput, îi sugerează lui Sostratos să-şi schimbe 
deprinderile de viaţă venind să muncească din greu alături de el. În felul acesta poate va reuşi 
să fie pe placul bătrînului. Într-o pornire copilăroasă de entuziasm, Sostratos se grăbeşte să 
accepte propunerea. Scena a 3-a. Cu multă virtuozitate Menandru ţine seamă de cerinţele genului 
tradiţional şi împleteşte intriga cu o acţiune secundară de tipul divertismentelor festive din comedia 
veche. l\Iama lui Sostratos visase tocmai că trebuie să jertfească lui Pan. În mod semnificativ i se 
năzărise în vis că zeul strînge în obezi pe fiul ei Sostratos (îi pune piedici pentru a-l duce în 
captivitate). Îşi face apariţia pe scenă tradiţionalul bucătar şi alţi sclavi, încărcaţi cu merinde 
care trebuie pregătite pentru sacrificiul şi banchetul ce se vor celebra în cinstea zeului. 

Actul 111 (scena 1 ). Soseşte mama lui Sostratos, însoţită de restul « sacrificatorilor ' care 
vor lua parte la ceremonie. Cnemon îi zăreşte şi în mizantropia li!i comentează cu multă veracitate 
falsa religiozitate a închinătorilor. După jertfirea victimei, zeul va căpăta desigur ca prinos numai 
fierea din măruntaie şi o bucată de la coadă, iar ei vor înghiţi pulpa şi tot restul. Asupra acestor 
reflexii se grăbe~te să intre în casă ca să-şi ferească gospodăria de orice incursiune a chefliilor. 
- Curînd firea sa iritabilă este pusă la încercare de Getas, care-i cere o căldare (scena a 2-a). 

4 Filologii ~.u restabilit în textul papiriaceu forma unui substantiv care nu era încă atestat 
la Menandru şi care desemna probabil o realitate caracteristică pentru epoca elenistică: alaiurile 
de IlocvLoccr-;ocL 
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Cnemon îl respinge pe sclavul acesta, duşmănos • ca o viperă». Scena a 3-a. Intr-o gradaţie reuşită 
bucătarul Sicon repetă tentativa de a cere un serviciu bătrînului. După ce a respins şi pe acest 
adversar, Cnemon nu acceptă nici măcar să fie salutat: 

(:El.) Nocl, a\.i11 xocx<'i> y'.- Oii8' 07t66e:11 &.11 TL<;, e:!7tt µ.oL, 
eÂ6w11 Mlfot cppocaixti; &.11;: (KN.) Oiix tyw ').e:yo11; 
"E·n µ.ot ÂocÂ-/jae:ti;;: (:El) Xoc!pe: 7t6).).'.: (KN) Oii ţjouÂoµ.ixt 
x11lpe:t11 7tixp' uµ.w11 oii8e:116i;.: (~l) M~ xoc!pe: 8-lj.: 

(510-513) 

Scena a 4-a. Se întoarce şi Sostratos de pe ogorul unde a trudit zadarnic. Obosindu-se cu săpăliga, 
a înţepenit de tot şi s-a străduit multă vreme să scormonească pămîntul sub arşiţa nemiloasă. Săpînd 
cu mişcări tot mai sacadate, dădea impresia unui braţ de cumpănă care se ridică încet: într-atîta 
ii venea de greu să-şi îndrepte oasele. Incheind mărturisirile din acest monolog, tînărul arată că 
e-a lăsat deocamdată păgubaş de orice fel de asceză. A rămas sclavul Daos să sape ogorul în 
locul său; Sostratos este atras de casa în care stă ascunsă dragostea sa. Scena a 5-a. Aflind despre 
coincidenţa cu sacrificiul, se hotărăşte să-şi îndulcească suferinţa aducînd jertfe lui Pan şi chemînd 
pe Gorgias la ospăţ, ca să pecetluiască şi mai trainic legămîntul lor. Scena a 6-a. Năvăleşte în 
scenă Simike. Bătrîna se tînguieşte fiindcă n-a reuşit să scoată vasul din fîntînă. Dimpotrivă, 
căutînd să-l prindă în vîrful unei furci, a pierdut şi această unealtă. Tocmai atunci mizantropul 
se arată din nou, pus pe prigoană. Getas o îndeamnă pe slujnică să fugă cît mai repede ca să 
nu fie ucisă sau mai degrabă să încerce poate o ultimă împotrivire I Scena a 7-a. Intr-adevăr 
Cnemon o înşfacă pe bătrînă, arătîndu-se hotărît să-i dea drumul în fîntînă, spînzurată de o frînghie. 
De fapt, el anticipează propriul său accident (un tip de ironie tragică introdus în urzeala comediei). 
Efectiv, bătrînul hotărăşte să coboare singur în fîntînă. In batjocură Getas se oferă să-i procure 
un cîrlig şi o frînghie. Scena a 8-a. - Sostratos cu Gorgias se îndreaptă spre grotă pregătindu-se 
să celebreze sacrificiul în duhul prieteniei. 

Actul IV. Primele două scene cuprind relatarea împrejurărilor în care bătrînul, alunecînd 
în fîntînă riscă să-şi piardă viaţa. Ulterior, se întoarce din casa mizantropului Sostratos (scena 
a 3-a ), care povesteşte cu o ingenuitate fermecătoare - , dovedind totodată un real simţ al humo
rului-, cum a colaborat cu Gorgias la salvarea bătrînului, profitînd de ocazie ca să contemple 
în voie frumuseţea de statuie a tinerei fete. Povestirea sa exaltată este întreruptă de apariţia 

infirmului (scena a 4-a). Un spectacol surprinzător: adus pe un pat (cu ajutorul accesoriilor de 
scenă, « ekkyklema »), bătrînul Cnemon şi-a pierdut agresivitatea. După cum spune Gorgias, el a 
fost cît pe ce să moară. De-acum înainte va trebui să se lase în grija cuiva. Fără ciudă, bătrînul 
recunoaşte că a devenit o povară; nu-l rabdă totuşi în preajma sa pe «nefericitul» Sostratos. 

Tocmai aici în manuscris s-au pierdut cîteva versuri. Ne dăm seama însă că tonul lui Cnemon 
este foarte solemn; bătrînul a devenit mai înţelegător. Îi cheamă pe toţi ai săi (inclusiv soţia 
Myrrhine şi Gorgias) pentru a se justifica ... Deşi viaţa sa singuratică n-a fost un lucru drept, 
el cere îngăduinţă: nimeni n·ar mai putea să-i schimbe acum felul de a gîndi 6• Ar vrea totuşi să 

6 În mărturisirile lui Cnemon se întrebuinţează cuvîntul cu sens general Tp67toi;. Intr-o 
accepţiune mai generală s-ar putea traduce prin francezul • fa~ons ». J. l\f. Jacques redă prin 
« fa~ons de vivre »,termenul întrebuinţat în v. 719; acelaşi cuvînt din v. 742 este tradus prin 
• caractere ». Şi în româneşte se pot înţelege mai multe lucruri cînd se vorbeşte despre « felul 
cuiva » ( cf. expresia populară <• aşa-i era felul»). În greacă singularul Tp67toi; ni se pare mai abstract 
decît « fa"ons »; propriu-zis în versurile de care ne ocupăm este vorba de • atitudine •, <• reflex » 
în faţa vieţii (deci o noţiune mai circumstanţiată decît cea de caracter). Cf. v. 719-720, unde 
Cnemon este dezamăgit de oameni: opw11 ... .&' 011 •p67to11/7tpoi; To xe:p811[11e:t11 lxoum11 ... ; şi 
v. 742, unde vrea să-şi apere persoana şi felul de a fi (de a reacţiona): U7t1:p eµ.]ou yilp ţjouÂoµ.' 
d7tEÎV oÂ[yoc GOL xoc1 TOU Tp07tOU. 
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mărturisească o singură eroare: s-a înşelat socotind că se poate bizui numai pe propriile sale 
forţe, că nu va avea nevoie de nimeni în viaţă. O dezminţire cu totul neprevăzută i-a dat-o fapta 
lui Gorgias care a sărit în ajutorul său numai din generozitate, în ciuda ostilităţii pe care însuşi 
i-o arătase mai înainte. De aceea se hotărăşte acum să-l înfieze. Îi dă toată averea şi-l roagă 
să poarte de grijă fetei, căutîndu-i un bărbat. Se ştie doar că nici un peţitor n-ar putea fi pe placul 
său. Aşadar, e mai bine să lase altuia această grijă. După ce a încredinţat lui Gorgias toate 
aceste răspunderi, ca un omagiu adus izbăvitorului său înţelept şi generos, Cnerrion mai simte nevoia 
să-şi justifice în cîteva cuvinte caracterul. Sălbăticia purtărilor sale i-a îngăduit să rămînă cinstit: 
«Dacă toţi oamenii ar fi ca mine, n-ar mai exista nici tribunale, nici închisori în care ei îşi mină 

semenii. Nu s-ar mai ivi războaie; tot omul ar trăi bucurîndu-se de puţinul pe care-l stăpîneşte. 

Dar, fără îndoială, vouă vă plac lucrurile aşa cum sînt; rămîneţi deci astfel. .. » (743- 746). 
Gorgias mai insistă pentru a-l prezenta îndată pe tînărul său prieten, peţitorul pe care-l 

are în vedere. Cnemon începe prin a se răzvrăti, apoi încuviinţează pe jumătate, arătîndu-se oarecum 
mulţumit de obrazul ars de soare al lui Sostratos ... Înainte de a ieşi din scenă, îi mai atrage 
atenţia totuşi lui Gorgias că va rămîne cu toată răspunderea pentru soarta casei. Cere să fie împins 
cit mai repede cu patul său în casă, unde va trăi în continuare izolat. 

În ultimele două scene intervine şi tatăl lui Sostratos, bogatul moşier Callipides. Gorgias, 
care şi-a schimbat într-o măsură apreciabilă mentalitatea, nu se poate împiedica să nu-l admire: 
«pe Zeus, bogat mai e I Dar e şi drept; e un agricultor de neînvins ... ». în cele din urmă, perso
najele din scenă intră în grota Nimfelor, pentru a se încinge cit mai repede ospăţul. 

Actul V. În primele trei scene din acest epilog toate întîmplările îşi găsesc rezolvarea cea 
mai echitabilă. Sostratos se arată mult mai profund decît tatăl său, propovăduindu-i generozitatea 
şi buna întrebuinţare a bogăţiilor. Callipides ripostează destul de plictisit: « Ce-mi tot îndrugi la 
maxime? Scoate totul la bătaie. Grăbeşte-te să împarţi, dă din bunul tău: sînt cu totul convins». 
Încă de pe acum, tînărul Menandru dispune de cele mai variate mijloace pentru a prezenta ironic 
generozitatea oamenilor din înalta societate. Nu ne putem îndoi totuşi de intenţiile lui Sostratos; 
el consideră efectiv că Gorgias va fi soţul cel mai potrivit pentru propria sa soră. Abia mai tîrziu, 
Plautus va face din aceste căsătorii « tandem» un autentic prilej de bufonerie. 

În ultimele trei scene asistăm din nou la dezvoltarea unei situaţii din comedia grotescă. 
Getas şi bucătarul Sicon izbutesc să-l smulgă din casă pe Cnemon, care este adus în amorţire 
pe patul său, pentru a fi supus unor tachinerii răzbunătoare. îndărătnicul bătrîn este dus 
cu forţa la ospăţ. 

* După cum se poate vedea din descrierea conţinutului, o serie de caracteristici ale acţiunii 

dramatice din comedia Dyscolos sînt legate indisolubil de meşteşugul caracterizării: tipurile 
sau măştile tradiţionale trec prin situaţii cvasifatidice; surîsul sau . amărăciunea lor devin 
mai reale; îndărătul expresiei eterne simţim pulsaţia unor patimi efemere, ne bucurăm de încheierea 
logodnelor şi pricepem mai bine scepticismul iremediabil al mizantropului ... 

• 
III. EDIŢIA DIN COLECŢIA BUDE ŞI PROBLEMELE STABILIRII TEXTULUI 

în cele ce urmează vom aborda problemele privitoare la cele mai importante particularităţi 
ale textului, folosind acest prilej pentru a discuta o ediţie care sintetizează într-un fel toate rezul
tatele obţinute anterior: remarcabilul volum din « Collectien des Universites de France». 

Deşi îşi aduce contribuţia într-un moment de apogeu al studiilor menandriene şi beneficiază 
ipso facto de toate ameliorările propuse de cei care s-au ostenit cu textul Mizantropului 6 , ediţia 

8 Vom folosi pentru variaţie şi acest titlu alternativ (o Mtaiiv6pcu7tot;) al comediei Dyscolos, 
mai ales atunci cînd vom avea de evitat menţiuni foarte frecvente ale primului titlu. 

https://biblioteca-digitala.ro



7 DYSCOLOS, MĂRTURIA TINEREŢII LUI MENANDRU 267 

«Les Belles Lettres •izbuteşte totuşi să fie originală, preocupîndu-se în primul rînd de a conserva, 
după emendare, o serie de caracteristici ale manuscrisului. Restituirile şi emendaţiile nu depăşesc 
limitele sagacităţii prudente; notele sînt bogate şi atrag atenţia mai ales asupra implicaţiilor 
istorice (mai rare sînt explicaţiile referitoare la jocul de scenă; deosebit de interesante sînt 
referinţele la temele înrudite, la locurile comune din literatura greacă şi la psihologia personajelor). 
Traducerea ni se pare foarte suplă, cea mai autentică din punct de vedere al echivalenţelor 

(ton urban, uneori de o simplitate familiară, inimitabilă - limbajul reflectă pe alocuri «uşură
tatea• unor personaje-; alteori, tonalităţile sînt voit rustice). în colecţia Bude au fost publicate 
pînă-n prezent trei volume care cuprind piese menandriene cu un text mai amplu, recuperat din 
papyri (ceea ce se numeşte, convenţional, reliquiae). Dintre aceste volume, două sînt apariţii foarte 
recente şi n-au putut fi luate în considerare de noi pentru articolul de faţă: 

Menandre, Tome I, I-ere partie: La Samienne, Le Bouclier (ediţie datorată tot lui J.M.Jacques) 
şi T. II: Le Heros, L'Arbitrage, La Tondue, Fabula incerta (ediţie filologică de J. Martin). In acest 
capitol ne vom referi numai la volumul care, în ordinea cronologică, deschide seria de reliquiae 
publicată. în colecţia «Les Belles Lettres »: Menandre, Torne I, 2-eme partie: Le Dyscolos, 
texte etabli et traduit par Jean-Marie Jacques, Paris, <•Les Belles Lettres », 1963, 63 pagini 
simple + p. 64-123 (duble). 

Vom începe prin a discuta problemele pe care le ridică prima parte a cărţii, formulînd 
propriile noastre observaţii despre funcţia unor elemente de conţinut şi despre valoarea notaţiilor 
din manuscris. 

Studiul introductiv (Notice, p. 7-59) ne înfăţişează, în ordinea tradiţională din ediţiile 
Bude: I. data, titlul şi terna piesei; II. structura ei; III. remarci asupra intrigii; IV. arta lui 
Menandru în zugrăvirea caracterelor. Într-o secţiune aparte sînt tratate problemele textului. 

In mod inevitabil subcapitolul I ne oferă datele de ordin general, evidenţiate încă de la prima 
ediţie de Martin (a se vedea şi expunerea noastră din paginile precedente). Cele mai interesante 
fapte, care-şi găsesc pentru prima dată o tratare corespunzătoare, le aflil.m în subcapitolele II- III 
şi în secţiunea referitoare la text. Pe drept cuvînt se atrage atenţia asupra indicaţiilor suplimen
tare oferite de Dyscolos pentru prezenţa versurilor formulare (p. 17 -18). Printre altele sînt 
stereotipe solicitarea aplauzelor (v. 965-967 = fr. 771), şi concluzia (v. 968-969 = fr. 11). 

Şi scenele finale, care prelungesc acţiunea printr-o farsă cu dans burlesc şi versuri scandate 
în tetrametri iambici catalectici, cu acompaniament de flaut, mai apar ca o soluţie convenţională 
în comedia Stichus a lui Plaut (care, după cum ne atrage atenţia Jacques, este inspirată de primii 
Adelphi). 

Fiindcă e vorba în asemenea cazuri de factura stilistică şi de concepţia dramatică, vom 
reveni asupra problemei în ultima parte a studiului nostru. Ne mărginim doar să specificăm de pe 
acum o scădere a opticii lui Jacques: deşi este un bun cunoscător al materiei, el nu-şi dă seama 
totuşi că Menandru utilizează unele clişee burleşti, pe de o parte dintr-un fel de cochetărie, pentru 
arhaizarea în spiritul lui Aristofan - deci al comediei vechi -, pe de altă parte fiindcă doreşte să 
accentueze contrastul dintre soluţia facilă şi reticenţele pe care le arată Cnemon, un caracter 
aproape tragic 7• Această tehnică a contrastului reprezintă desigur un aspect specific dramaturgiei 
de tinereţe a lui Menandru şi el nu ne-a fost încă revelat pînă astăzi de celelalte fragmente 
(majoritatea, în măsura în care sînt databile, provenind din perioade ulterioare ale creaţiei poetului). 

Deoarece ideile din subcapitolele II, III, IV ale introducerii lui Jacques parţial au fost 
revelate în propria noastră prezentare, urmînd de altfel să mai revenim asupra lor cînd vom 

7 Cf. Menandre, T.I, 2, Notice, p. 18-20 <•Les scenes finales ». Jacques menţionează că 
motivul « deux apaches malrnenant un vieillard • devenise popular în comedia medie şi se regăseşte 
pe un vas din mijlocul secolului IV î.e.n. (editat de Webster în The Greek Theater Production, 
nr. B61). Dar schimbarea de ritm (de la v. 866 apar tetrametrii<• dansanţi») şi acompaniamentul 
de flaut este în spiritul comediei vechi. 
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trage concluzii asupra" tiparelor comediei de moravuri•, de acum înainte vom trata în mod exclu
siv problemele de text şi de limbă. 

Rezumînd aici unele constatări din două rubrici ale introducerii lui Jacques, - secţiunea. 

Le Texte, p. 49-53 - , profităm de ocazie pentru a face cîteva completări care oglindesc punctul 
nostru de vedere. 

O particularitate remarcabilă a textului transmis de papyrus Bodmer o constituie faptul 
că, după cum se obişnuieşte şi în codex Cairensis 8 , în acest amplu manuscris papiriaceu (din 
sec. III e.n.) al unei piese de teatru greceşti, sînt marcate în mod constant două semne de dialog 
(Jacques le numeşte « signes d'interlocution •) - un fel de notaţii menite să faciliteze reparti
zarea replicilor între actori, schimbările de personaje şi de joc (de ex. trecerea. de la dialog la 
vorbirea în aparte). Cunoaşterea acestor notaţii este preţioasă şi pentru cei care se interesează de 
istoria filologiei şi a deprinderilor de segmentare a textului prin semne de punctuaţie. 

Paragraful (mxpiiypix<po~) era iniţial o mică bară orizontală, aşezată dedesubtul începutului 
de vers, pentru a se indica schimbarea de interlocutor (chiar atunci cînd ea intervenea în cursul 
versului). 

Paragraful este coroborat de punctul dublu («două puncte• sau • dicolon • în terminologia 
criticii de text) care arată precis in ce loc al rîndului se schimbă interlocutorul. In afară de 
această funcţie a punctului dublu, mai semnalăm şi pe a doua, independentă de paragraf, şi 

anume indicarea unei schimbări de joc atunci cînd acelaşi personaj, după ce s-a adresat unui anumit 
interlocutor, se îndreaptă spre altul sau cînd trece de la dialogul deschis la vorbirea în « aparte •· 

In ciuda unor obiecţii care s-au adus lui F. Stoessl (v. de ex. Walther Kraus în Anz. fiir 
die Altertumswiss., XV, 1962, col. 4-5), credem totusi că lucrarea sa ( Personenwechsel in 
Menanders Dyskolos) 9 ne ajută să interpretăm corect originea acestor semne ale dialogului. Stoessl 
presupune că ele au fost introduse de autorii înşişi ai pieselor (după părerea noastră într-o perioadă 
mai veche ele slujeau regizorilor, xopol!LMaxix:Am). Pe baza unei astfel de notări, în textul care 
folosea un singur tip de litere, actorii izbuteau să-şi decupeze rolurile; aceeaşi înlesnire permitea 
deci tuturor - interpreţi, cititori, copişti - să se orienteze în şirurile nediferenţiate de caractere 
grafice ( cf. articolul lui Stoessl). 

Copistul notează uneori şi numele personajelor (în întregime sau prescurtat); notele apar 
în marginea din stînga a textului cînd replica începe o dată cu versul. Cînd schimbarea de inter
locutor întrerupe versul, notaţia se pune în marginea din dreapta 10• 

8 Cf. G. Lefebure, Fragment d'un manuscrit de Menandre, Le Caire, 1907 şi Menandri 
Reliquiae, Pars I, ed. Koerte - Thierfelder, Leipzig, 1957, p. VI sqq. 

9 Sitzungsberichte der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften, 234/235, 1960. 
10 lată un exemplu din care se poate vedea clar cum sînt redate de Jacques semnele (respectiv 

notaţiile); restituirile sale figurează între paranteze. Am ales începutul actului li I (demarcare 
redată prin menţionarea corului): 

XOPOY 
KNHMQN 

(MH.) 

I'pixu, 't"~v -3-upixv x:A<e:>lcrixcr' &voLye: µl]8e:vl 
€w~ '&v lJ.6w 8e:up' E:yw 7tocALv. Lx6't"ou~ 
lcr't"IXL 8e 't"OU't"O 7t1XV't"E:AW~, W~ ot<o>µIXL.: 
Il:Aixyywv, 7tope:uou -3-iinov· ~87] 't"e:6ux!vixL 
'i)µii~ l8e:L.: KNHM/Tou't"l 't"O xixxov 't"l ~ouAe:'t"OCL; 

"Ux:Ao~ 't"L~. "A7tocy' E:~ x6pocxix~.: 

(MH.) Au:Ae:L, Ilocp6e:vL 

întrerupem citatul la v. 432. Prescurtarea KNHM din manuscris figurează probabil acolo în margi
nea din dreapta; la Jacques este intercalată înaintea replicii. Fragmentarea versurilor produce 
uneori dificultăţi din cauza acestor intercalări ( cf. de ex. v. 433). 
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Intermitenţa indicaţiilor care precizează identitatea personajelor ţine tot de practica red!l.ctării 
unui text pentru scenă. Această presupunere a noastră se întemeiază pe un examen atent al repar
tizării notelor. Copistul, de obicei, scrie în margine numele personajului care vorbeşte, la intrarea 
sa în scenă. Efectiv, dacă verificăm decupajul scenelor, respectat de Jacques şi de ceilalţi editori 
conştiincioşi, din totalul de 30 de scene, numai la 7 lipsesc indicaţiile personajelor în dreptul 
« primelor intrări•. Dar şi aici nu putem reconstitui exact shrea primitivă a textului. Aşa, de 
exemplu, începutul versului 546 lipseşte; este firesc să nu mai regăsim nici anunţarea lui Getas 
care intră. la începutul scenei a 5-a din Actul III 11• La începutul scenei a 2-a din actul IV • neanun
ţarea • printr-o notă marginală nu are de ce să ne mire. În versul 634 bătrîna Simike striga: 

T n I'opylix, 7tQU yijc; 7t0't"' EI: 
Venind din grotă cel chemat răspundea: Tl ea't"L, :Etµlx71; etc. Interpretul lui Gorgias nu 

mai avea nevoie de nici un « reper grafic •: se auzea strigat. Diferitele categorii de scribi care au 
copiat textul în decursul anilor n-au făcut decît să perpetueze simplificarea notaţiilor, proprie textului 
pentru scenă. La fel se petrec lucrurile la v. 888 (sfîrşitul scenei 4 din Actul V): Sicon, strigat 
pe nume de Getas, dă replica în v. 890; intrarea sa marchează începutul scenei a 5-a. Fiind 
numit personajul, înaintea primei sale replici nu mai figurează altă notaţie specială (cele obişnuite, 
- «paragraful• şi punctul geminat -, sînt la locul lor). În cazul ultimei omisiuni de nume, 
la începutul scenei 6 din actul V, aceiaşi sclavi intră în casa lui Cnemon (sfîrşitul scenei 5). Cînd 
vor ieşi din nou, (versurile 909-911), primele replici nu înseamnă de fapt o schimbare a personajelor; 
vorbesc tot actorii din scena a 5-a. Abia la intervenţia lui Cnemon putem afirma că se omite 
într-adevăr notaţia numelui şi totodată punctul geminat şi paragraful. Jocul este însă atît de claor 
diferenţiat încît nici de data asta actorul care purta masca lui Cnemon nu ar fi avut vreo dificul
tate în a-şi identifica replica. 

În legă.tură. cu grafia şi cu valoarea globală a redactării textului din manuscrisul papiriaceu 12 , 

sînt de remarcat următoarele: 
- « ediţia• din papyrus Bodmer confirmă. ipoteza unor savanţi despre « redactarea • textului 

integral al comediilor lui Menandru sub îndrumarea lui Aristofan din Bizanţ (prin «redactare• 
lnţelegem întocmirea unei ediţii în care textul a fost revăzut şi comentat prin glose marginale). 

Totuşi exemplarul nostru, posterior cu cîteva secole şcolii alexandrine, nu păstrează d~cît 
o mică parte a gloselor 13• După cum am mai spus, ne aflăm probabil în faţa unui exemplar cu 
un conţinut amestecat, în care au fost integrate şi două, trei piese din antologia comediilor lui 
Menandru, foarte răspîndită în antichitatea tîrzie (pentru conţinutul acestei selecţii v. J. M. Jacques, 
p. 55-56). 

Litera este « capitala măruntă, anguloasă •, cu trăsături neglijente, compromis între vechea 
scriere în capitale şi cea care foloseşte cursivele. Anumite greşeli s-ar putea explica prin trans
punerea dintr-un sistem de litere în altul (modelul copistului nostru ar fi fost un text scris în cursive, 
potrivit ipotezei lui Turner, sau în unciale pătrate, - ipoteza lui Martin). 

- Iotacismul şi alte confuzii atestă tendinţa de închidere a vocalelor şi de monoftongare a difton
gilor (bineînţeles pentru epoca în care a fost copiat textul): e: pentru <XL; de ex. e:a671't"' pentru 
a!a671-r' (195); &7toxpe:7t1XA1Xn în loc de &7toxpixmixAii't"e: ( 457); L pentru e:t: E7ttµe:J.(e:)lixt (228) 
µ(e:)tyvuc; (947); şi fenomenul invers (e: pentru e:t): e:<t>c; (396) etc. Confuziile extrem de nume
roase între vocale lungi şi vocale scurte - de ex. o şi w - atestă, credem, destul de convingător 

deprinderea copiştilor de a lucra sub dictare (opoziţia cantitativă se estompează. deci treptat în 
primele secole din era noastră, mai ales la fonemele vocalice posterioare). 

- în sfîrşit, indicaţia lui Jacques despre semnele dierezei, care afectează uneori pe "( şi pe u la 
iniţială absolută sau în prima silabă dintr-un cuvînt compus, în cazuri unde nu mai avem di e r e z ă, 

11 Acelaşi lucru se poate spune despre începutul scenei a 5-a din actul IV (una din cele 
mai lungi lacune; după v. 702 lipsesc 56 de versuri). 

12 Despre tipul de manuscris şi starea textului cf. cele spuse de noi în paginile 261-262. 
13 Intervenţia hotăritoare a lui Aristofan din Bizanţ este acum atestată şi prin formula de 

prezentare a argumentului, opera unui versificator stîngaci care a înlocuit probabil veritabilul 
rezumat în proză, păstrînd numai menţiunea: 

API:ETOll>AN(OY:E) I'PAMMATI(KOY) H 11100E:EI:E. 
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este susceptibilă şi de o interpretare lingvistică - de ordin conjectural - , foarte sugestivă pentru 
cunoaşterea evoluţiei sistemului fonologic. În fond, i: şi u în diereză erau foneme vocalice care deve
niseră monofonematice. Prezenţa tremei şi în alte situaţii, ar indica în ca.zul lui U tocmai faptul 
că vocala trebuie pronunţată ca. în diereză (ii). Alterarea lui u s-a făcut probabil treptat: ea era 
frapantă la diereză şi la iniţială de cuvînt mai ales în lectura versurilor, unde tipul de silabaţie 
(•scandat» - cf. cele spuse supra) tindea să reliefeze în mod deosebit nucleul silabic 14• 

lată acum cîteva observaţii referitoare la stabilirea textului şi la soluţiile adoptate de 
J. M. Jacques pentru construirea subsolurilor. În aprecierea lecţiunilor am mai folosit, în primul 
rînd, următoarele ediţii critice: 

- Menandri, Dyscolus, recognouit, breuique adnotatione critica instruxit, H. Lloyd-Jones, 
Oxonii 1960 (Scriptorum Classicorum Bibliotheca Oxoniensis), XII + 84 pagini. 

- Menander, Dyscolos, criticai edition by Jean Bingen, Leiden, E. J. Brill, 1960, (Textus 
Minores, voi. XXVI), XVI + 52 pagini. 

- Menander, Dyscolos, griechisch und deutsch mit textkritischen Apparat und Erliiuterungen, 
herausgegeben von Max Treu, Miinchen, Ernst Heimeran Verlag, 1960, p. 1-152. 

Un etaj al aparatului critic este rezervat de Jacques tradiţiei indirecte, reprezentată în special 
de doi autori tardivi, «retori de concert»: Elian, (sec. 11-111 e.n.), autorul unor Epistole rustice, 
(pentru împrumuturile din Menandru interesează mai ales Epist. 13-16) şi Libanius, autor repre
zentativ pentru « a doua sofistică• - s. IV e.n., (el ne oferă material în Declamaţiile sale, 26-27); 
ambii au imitat pasaje însemnate din Mizantropul marelui comic. 

În general, Jacques se abţine să completeze lacunele întinse (chiar atunci cînd s-au păstrat 
vestigii şi alte cuvinte din vers); este totuşi mai îndrăzneţ decît Lloyd-Jones şi mai totdeauna 
se ln~emeiază pe atestări din Menandru. Destul de departe merge Bingen, care umple cu multă 
ingeniozitate toate lacunele din versuri (fără să « invente & însă versuri întregi, aşa cum făcea 

la vremea lui Edmonds). Jacques lasă conjecturile de cuvinte în subsol şi restabileşte în text numai 
literele pierdute sau grafiile corupte (nu întrebuinţează litere punctate). 

În Prolog mi se pare judicioasă corectarea lui 7ti:tpoc:Aoc~ov-r ln 7ti:tpoc~ocA6v·r' pentru care au 
optat Jacques şi Lloyd-Jones. Înţelegem mai bine (Jacques optînd şi în aparat pentru qi(:Aou): 
• venind la vînătoare împreună cu un prieten de-al său cineget, ajungînd în acest loc din întîm
plare, îndrăgostindu-se, fac eu cumva să-şi iasă din minţi». Aşadar, respingem întorsătura 

7ti:tAoc~6v-r'[lpc.>'t"i:t] adoptată de Bingen. În noul context singura lecţiune la înălţimea tonalităţilor 
glumeţe ni se pare a fi ·[epwvToc] (nu [lpc.>Toc]) lxi::Lv 7tc.><; ev6i::ocaTLxw.:; 7tow. Astfel, se păstrează. 

şi simetria cu celelalte participii (cf. şi v. 48, 52). În schimb la v. 48 cu cruy[xuvT)YE't"ouv]&' se 
acumulează prea multe participii. Preferăm, pe auy[xALvov] ~&8T)v, lecţiunii lui Bingen cruyxAhl')v, 
deoarece forma propusă de noi este atestată la Menandru. Pentru v. 49 este greu de ales între 
a[uvvoouµ]evou.:; (Bingen) şi a[uyxOLvouµ[evou.:;] (Lloyd-Jones); Jacques nu optează pentru 
nfoi una din conjecturi. 

La versul 67 o greşeală din papyrus ar putea fi revelatoare; s-a corectat în µvi::fav un cuvînt 
prea lung. După Lloyd-Jones ar fi fost xocLµvdocv. După Jacques, silaba îndepărtată încă de primul 
corector ar fi fost µL-. Nu avem oare de-a face cu un vulgarism µLµvdoc? La v. 76 TO TOLoih( ov). &:A:A' 
este forma tipică de koine, mai bună decît TO 't"OLouT6 y' propus de Page. La v. 87 „t 811( (Galla
votti) ţine şi el de aceeaşi coloratură. lingvistică împreună cu expresia 'OMvl').:; U6.:;. În schimb 
xocxo8ocL(µov)wv păcătuieşte împotriva bunului gust. Preferăm completarea xocxo8oc!µc.>v div> TL<; 
(Gallavotti-Bingen). Pe aceeaşi linie a limbii populare merge Jacques în v. 89 ... otxwv ev6oc8L 
în rest toate întregirile din ediţia Bingen pentru v. 90-96 sînt perfect acceptabile, (în parte preluate 

14 În cazul lui i la iniţială de cuvînt s-a făcut analogia cu ii. Mai ales pentru î este proba
bilă şi presupunerea lui Jacques: semnul dierezei a putut fi confundat cu cel de lungime (cf. 
Notice, p. 51). 
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de la Barrigazzi, Barrett, Arnott, Gallavotti). Deosebit de plastică expresia: « .•• -rouc; 8ctK-r0-
Âouc; [Kct-rect~ct y&p]/axe:86v -rL 11'poa'lt"t"ct!wv &71'ctv-rixc; -rwv 1l'o8wv (vv. 91~92). Pentru lacunele din 
versurile 138-142 Bingen îl urmează mai mult pe Martin. Jacques este rezervat, dar atribuie pe 
bună dreptate lui Byrrhia replica « lKAe:1\'-rov • (v. 142), prin care sclavul îşi întrerupe indignat 
stăpînul. Bingen propune (( ou8E: f:v lKAE:1\'TOV •• 

Din conjecturile făcute pentru versurile 192-205 (text lacunar), Bingen alege pe cele mai bune 
şi ne propune un text întregit. Jacques le citează numai parţial în aparat. La v. 200 propune 
u8p!ixv în.Joc de xu-rpixv (Martin). 

La versul 245 o conjectură reuşită a lui Jacques ni se pare a fi emµe:A]ec;. Din punct de vedere 
psihologic, i se potriveşte mai bine lui Gorgias să spună că va purta în spinare « grija • pentru 
orice ruşine care ar păta reputaţia fetei ( llve:L8oc;, propus de Martin, este mai banal şi aproape pleo
nastic). De altfel, pentru a justifica şi papirologic conjectura sa, Jacques ne spune: « e uel potius 
quam o suppleuimus cil. 240, 664 ». La v. 251 Jacques preia conjectura lui Kassel şi citeşte împreună 
cu Lloyd-Jones: &vctyx&aixL TL<; e:Ec; -ro f3eÂ-rL[ov pe11'e:L]v (expresia se întîlneşte şi în Fata cu 
cosiţa tăiată). 

La V. 303 optează pentru e[v6µLa]ctc; cu Martin şi Kraus, tot pe baza analogiei cu Peri
keiromene, 48. 

Inceputurile versurilor 347-354 Bingen Ie reconstituie folosind în parte propunerile lui 
Kamerbeek (Mnem., 12, 1959, p. 113-128) şi pe ale lui Kraus. Remarcăm o valoare interesantă 
a Verbului tpe:uvocc.>, obţinută astfel: [fowc; tpe:JUVIX O"UVIXKOÂOU6~0"IX<; eµo(, «Încearcă. totuşi, (sens 
intranzitiv I), însoţindu-mă pe mine ». 

Textul actului III (v. 246-619) este surprinzător de bine păstrat şi greşelile copiştilor, 

destul de rare, au putut fi înlăturate cu cea mai mare uşurinţă (stabilirea textului s-a făcut încă. 
din ediţia princeps; ceilalţi editori n-au mai adus modificări notabile). 

, O lacună ceva mai lungă apare, din cauza scurtării unei foi, în actul IV; lipsesc cu totul 
nouă versuri (patru pe o parte, 650-653, cinci pe cealaltă, 703-707); în rest cel puţin zece versuri 
mai prezintă. lacune grave (mai ales v. 756-761). 

La începutul cuvintării decisive a lui Cnemon, Jacques a restituit v. 710-712: 

OUi( fowc; [fo-rlv 8]tK[1X]L[o]v, ou8' &v e:!c; 8UVIXLT6 µe: 
-roiho µe:( -rct]1\'e:Î0'1X( TL<; uµwv, &AAOC auyxwp~ae:-re:. 

Mizantropul mai este încă destul de autoritar: «poate că nu e drept (se. «cum am trăit•), dar 
acum nici unul dintre voi n-ar mai putea muta convingerea mea; iar voi îmi veţi acorda acest 
lucru (se. «acest fel de a gîndi •) &. Pentru versurile 836-840 preferăm restituirile din ediţia 

Treu sau din textul stabilit de Bingen; astfel, mult mai fină din punct de vedere psihologic este obser
vaţia lui Callipide, aşa cum o reconstituie Bingen: 

[o yiXp µe]vwv 1\'EVlJ<; &veK11'ÂlJK-r6c; .&' &µix 
[ ixu-rov 8! ]c; U1\'o8e:!KvuO"LV e:Ec; ac.>TlJ p!ctv 

« Cel care ră.mîne sărac se arată totodată de două ori mai puţin emoţionat faţă de perspectiva 
salvării ... &. Credem de asemenea că întreg versul 841 trebuie atribuit lui Sostratos - ceea ce asigură. 
efectul unei solidarizări comice. 

IV. DYSCOLOS ŞI PROBLEMA TIPARELOR COMEDIEI DE MORAVURI 

Deşi a influenţat în mod hotărîtor evoluţia comediei, Menandru este un autor neglijat în 
tradiţia manuscrisă din antichitatea tîrzie: bizantinii au continuat să trecă sub numele său 

mai ales colecţia mereu sporită de « sentenţe » (rvc";lµixL Me:v&v8pou). 
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Limba firească. a personajelor din comedia nouă, foarte apropiată de vorbirea curentă, nu 
a fost pe placul literaţilor aticişti. De aceea, încă de prin secolul II e.n., autorul Samiei şi al 
Arbitrajului începe să fie considerat un autor vulgar, piesele sale fiind copiate numai de către amatori, 
sub formă de selecţii destinate unor • biblioteci personale•. Cînd a redevenit un autor preţuit, 
opera sa nu se mai găsea în circulaţie: excerptarea gnomelor devenise singura formă de perpetuare 
a moştenirii lui Menandru 16• Situaţie cu totul paradoxală, ştiut fiind că şi comedia modernă 
europeană, de îndată ce a trecut de faza commediei dell'arte, nu a fă.cut decît să aprofundeze 
tipologia tradiţională, trăgîndu-şi toată seva din comicul de caractere şi de situa/ii (clasicismul 
european preia tiparele prin filiera Plaut, Terenţiu). Curentul acesta ale cărui obîrşii pot fi detectate 
încă dinainte de Shakespeare şi Ben Johnson, va rămîne vivace pînă în pragul secolului XIX; 
vom încerca în paginile următoare să-i definim constantele fără să pierdem din vedere şi notele 
distinctive, specifice primului arhetip recuperat integral în zilele noastre: Mizantropul lui Menandru. 

ln primul rînd, momentul Dyscolos precedă cunoscutele artificii de intrigă, cu surprize sau 
peripeţii de tipul erorilor, cu recunoaşterile lor inerente (de ex.: fraţi despărţiţi în urma expunerii 
şi adoptării de către două familii diferite, • copii din flori • sau membrii unei familii răzleţite în 
urma unui naufragiu - în sensul propriu sau figurat al cuvîntului ... ). Singura peripeţie stricto 
sensu din Dyscolos este împrumutată comediei medii - ne referim la căderea lui Cnemon în 
fîntînă, un accident introdus potrivit unei concepţii destul de simpliste despre peripeţia dramatică.. 
II găsim la Alexis, comedia Ele; TO qipeotp (• In puţ•), şi mai tîrziu la alţi contemporani mai 
vîrstnici ai lui Menandru: Difilos şi Alexippos (li se atribuie la amîndoi cite o comedie cu titlul 
<l>pfop, • Puţul • ). 

Menandru nu se avîntă. încă în labirintul unor peripe/ii sentimentale, prin care dragostea •ilicită• 
sfidează convenţiile şi prejudecăţile celor aşezaţi (stă.pinii de sclavi, sclerozaţi în starea lor de 
bogătaşi, • domină• viaţa şi au tot interesul să-şi păstreze superioritatea satisfă.cută cu ea însă.şi, 
dispreţuind patimile traiului precar al muritorilor de rînd). Deşi chiar şi în această piesă de 
tinereţe simpatizează cu un răzvrătit, poetul caută mai degrabă căile de împăcare, de armonizare 
a celor două poziţii. 

Ţinind seama de faptul că tocmai în anul reprezentării Mizantropului, Demetrios din Faleron 
preluase conducerea, anumiţi istorici literari privesc cu reticenţă problema reflectării acelor idealuri 
de medietate promovate de noua platformă politică (v. cele spuse de noi supra p. 262-263) în situa
ţiile din comedia noastră. Se poate argumenta totuşi cu multă eficacitate în favoarea forţei de 
anticipare proprie fenomenului artistic. In cazul discutat de noi, avem de a face cu o simulta
neitate perfectă între unele aspecte ale ideologiei transpuse literar şi programul lui Demetrios. 
Aşadar, Menandru în construirea intrigii este destul de tradiţionalist şi de rezervat. Nici o compli
caţie erotică, nici un fel de complezenţă pentru improba lena sau pentru meretrix. Cu alte cuvinte 
nu s-a constituit dintr-odată un tipar clasicizant - aproape standard I - al intrigii şi nici arhe
tipul comediei de moravuri nu este atît de convenţional pe cit s-ar părea. La un moment dat, la 
Menandru tendinţa de a însuma în fiecare comedie cam aceleaşi date pentru construirea intrigii 
şi a mediului va deveni absolut evidentă. Dar nici atunci nu se ajunge la stereotipie, fiindcă talentul 
său de a colora psihologia este inepuizabil. Din toate aceste puncte de vedere Menandru reali
zează preceptele formulate mai tîrziu în Epistula ad Pisones: seruare uices operumque colores 
(86) şi conuenientia fingere ( 120 sqq.) 18• 

16 După estomparea reacţiei aticiste, faima lui Menandru îşi recapătă. strălucirea; în aşa 
măsură incit toată antichitatea tîrzie îl aşază imediat după Homer în canonul poeziei.Pe mozaicuri 
provinciale, pînă prin secolul IV e.n. se întîmplă să găsim o inscripţie care-i atribuie marelui comic 
orice fel de scenă dramatică, indiferent de conţinutul ei. 

18 Se cuvine să cităm aici cuvintele de preţuire ale renumitului istoric literar Albin Lesky: 
• l\ienander hat aus der Tradition des Komischen Spieles eine bedeutende Zahl von typischen 
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In Dyscolos se urmăreşte totuşi o tratare a evenimentelor potrivit doctrinei aristotelice 
- după ce se leagă acţiunea (8foti;), o convergenţă progresivă. ne duce spre deznodămînt (Matt; - cf. 
Poet., 18, 1455 b 24). Dar această construcţie reliefează. în primul rlnd felul în care se rezolvă 
criza unui caracter; rezolvarea situaJijlor este tratată. stîngaci. Aşadar, din punct de vedere al intrigii, 
comedia noastră este mai arhaică (faţă. de tiparele clasicizante); în schimb, din punct de vedere 
caracteriologic ea este modernă: foarte importantă este Matt; pe ple.n psihologic (despre solu
ţionarea parţială e. crizei personajului Cnemon v. mai departe p. 274). Istorie. şi teoria literară 
vor trebui deci să diferenţieze cit mai clar cele două planuri ale construcţiei dramatice: Dyscolos 
este o piesă « uşoară • fiindcă peripeţiile se acumulează şi se « dezleagă » pe planul intrigii; pe 
celălalt plan al earacterelor, se instaurează relaţii complexe - tratarea este de o mare subtilitate 
şi va da probabil mereu de gîndit cititorilor moderni în măsura în ca.re psihologia personajelor 
este studiată. pentru a provoca spectatorilor anumite reacţii cu întîrziere (reflexiile după spectacol 
prin care dramaturgul urmăreşte să influenţeze în mod trainic publicul său). 

Două fenomene determinante din epoca elenistică au modelat încă. de a.cum două mii de 
a.ni concepţia modernă a teatrului european de moravuri. Cel dintîi fenomen se produce o dată. 
cu dispariţia teatrului civic de tipul comediei a.ristofaniene. In vremea. crizei fina.le a polisului, 
secolele IV - II î.e.n. - , universul deschis al dramei dionisiace cedează. locul unei dramaturgii 
« introvertite », în care oraşul devine un locus clausus. Este o convenţie scenică foarte vivace, impusă 
de cerinţele intrigii galante. Cu excepţia. lui Plaut şi a lui Moliere 17, am putea spune că toţi 

autorii clasici de comedie concep oraşul ca o loca.liza.re de circumstanţă (un oraş intim,« al nostru»), 
un teatru al eternelor intrigi sentimentale. 

Astfel se ajunge, spre pildă, la Efesul de vrăjitorie din Comedia Erorilor, unde anacronismele 
se îmbină. savuros cu reale tonalităţi antice (atmosferă bahică I), sau la ireala cetate a lui Tezeu, 
Atena din Visul unei nopţi de vară. Totuşi, cel mai înalt grad de abstractizare a convenţiei locului 
fusese atins de Terenţiu, care în majoritatea. pieselor prelua de la modelul său grec• teatrul acţiunii », 

adăugind numai pe alocuri indicaţii noi, reuşind să creeze astfel un hibrid inimitabil de culoa.re 
locală greco-romană I 

Al doilea fenomen determinant pentru comedia clasică de moravuri (Webster nu se sfieşte 
să vorbească de • modern comedy of manners») apare în acela.şi context istorico-economic. In lumea. 
elenistică autoritatea religiei tradiţionale este şubrezită.; se consolidează. libera cugetare, se afirmă 
diferite crezuri ale filozofilor. Oamenii sînt impresiona.ţi mai degrabă de atotputernicia zeiţei Tyche 
- Fortuna - (« întîmplarea fericită.»). Paralel cu acest empirism, sub semnul său, eroii comediei 
lui Menandru întregesc şi exemplifică. doctrina şcolii peripateticiene despre determinismul carac
terelor 18• Cumplitelor deznodăminte hărăzite de teodicee în tragedia clasică, sa.u alegoriilor politice 
de tip aristofanian, (vezi deznodămîntul utopic în oricare din cele unsprezece piese păstrate de la 
Aristofan), le ia locul celebrul « happy end », mai mult sau mai puţin neaşteptat, dar totdeauna 
verosimil, venind să încununeze o intrigă abil construită, în comedia nouă, după. recomandările 
aristotelice, (abil contaminată şi diversificată la romani de un Terenţiu sau de un Plaut). In 
ultimă instanţă, cu privire la problema supravieţuirii tiparelor din comedia nouă s-ar putea 

Figuren libernommen, wie etwa Apuleius in den Florida (16) aufzii.hlt, aber er hat seine Gestalten 
liber alles Typische hinaus mit dem Reichtum individuellen Lebens erfiillt und ist so liber Theo
phrast hinausgekommen, der in seinen Charakteren zwar feinst differenzierte Typen, aber doch 
Typen gibt ». Şi apoi despre această artă a individualizării: « Das Beste ihrer Wirkung kommt aus 
der versohnlichen Milde dieses hellsichtigen Beobachters und seinem echten Glauben an die Moglich
keit des Guten im Menschen ».Geschichte der Griechischen Literatur, Bem u. Miinchen, 1963, p. 710). 

17 Roma lui Plaut şi Parisul lui Moliere sînt două realităţi care alcătuiesc fundalul tabloului 
de epocă. Istoricitatea moravurilor urbane este perfect ilustrată în opera acestor comici. 

18 In Epitrepontes se vorbeşte din nou despre -rp6~ot;, felul de a fi, • caracterul» omului 
dovedit în diferite împrejurări; el hotărăşte pînă la urmă soarta individului. Această determinare 
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race următoarea afirmaţie: la fel cum orice înviorare a gîndirii constituţionale, în perioade hotă
rîtoare din istora Europei, s-a inspirat din lecţiile oferite de «spiritul legilor& promulgate în antichi
tatea greco-latină, tot astfel orice perioadă de reînviorare a comediei de moravuri a « lansat & din 
nou tiparele intrigii şi constantele urbanităţii din teatrul lui Menandru. 

Rămîn totuşi în acest tablou al constantelor şi porţiuni mobile, fluctuante - o reţea întreagă 
de motivări, de trăsături specifice numai unei singure epoci. Îndărătul aparentei « perenităţi & 

a tiparelor promovate de anumite genuri literare, metodologia marxistă ne ajută să discernem deter
minările istorice, amprenta unei ideologii care va evolua neîncetat, în funcţie de ·succesiunea orîn
duirilor social-economice. Tocmai în această privinţă, noua descoperire din domeniul dramaturgiei 
lui Menandru aruncă o lumină vie asupra infrastructurii psihologice a comediei de moravuri. 
In zugrăvirea personajelor şi în construirea intrigii din Dyscolos inventivitatea poetului, inten
ţiile sale, dozează cu multă pricepere verva comică şi meditaţia, reflexiile unui moralist, uşor 

sceptic, aproape melancolic. Năzuinţa fundamentală rămlne cea umanitară. Menandru ar vrea să 
vadă cum se înfiripă o solidaritate nouă între oameni, « concordie • mai puţin abstractă decît cea 
plănuită de Alexandru cel Mare, mult mai pragmatică şi mai realistă decît ea (obţinută adeseori 
numai prin concursul împrejurărilor, tot ca un dar al Fortunei). 

Unii comentatori au urmărit cum se realizează în Dyscolos un model de comedie vertueuse. 
Nouă ni se pare mai degrabă că trebuie să apreciem în ansamblu intenţiile -pentru a nu scăpa din 
vedere replicile şi situaţiile în care Menandru îşi păstrează distanţa ironică şi dă glas reticenţelor 
faţă de un epilog prea vesel. Comică este însăşi graba lui Sostratos de-al însura pe Gorgias cu sora 
sa, pentru a desăvlrşi toate potrivirile fericite ale soartei. Cnemon, e drept, a înţeles că indepen
denţa mizantropică nu poate fi o chezăşie reală a progresului omenesc. Ca atare, el abandonează 
lui Gorgias chivernisirea casei. Rămîne totuşi un singuratec şi nu poate concepe altfel sfîrşitul 

său. Cu multă maliţie, aproape cu cinism, sclavii poznaşi îl tîrăsc în ultima scenă la ospăţ ca să-l 

readucă« în sînul familiei&, domesticit. Pînă la urmă, cel mai real progres l-au făcut tinerii. Şi specta
torul se bucură sincer de reuşita lor, fiindcă prin ea se armonizează mentalitatea puritană a 
lui Gorgias şi generozitatea cam superficială a lui Sostratos. 

ln epoca lui, prin comedia Dyscolos poetul şi-a propus să reabiliteze total anumite tipuri 
morale de ţărani. Mai tîrziu va cuteza să trateze cele mai compromiţătoare cazuri în care se pune 
la încercare adevărata dragoste şi adevărata omenie: în Epitrepontes doi tineri căsătoriţi se regăsesc 
pe ei înşişi după ce descoperă cum şi-au anticipat fără să ştie căsătoria ... Samiana, protagonista 
comediei cu acelaşi nume, este un fel de prostituată, mult mai înţelegătoare şi mai generoasă decît 
toţi semenii ei prea respectabili. Iată numai cîteva indicii care ne arată tendinţele fundamentale 
din evoluţia dramaturgiei lui Menandru; ele se conturează deocamdată fragmentar în construcţia 
dramatică a Mizantropului. 

* 
psihologică poate fi comparată cu determinismul pasiunilor la Euripide. Autorul de comedii se 
arată însă mai optimist: 

(ON) 

(~M.) 

«oux ăpoc qipov[·rl] ~oucrt11 iiµw11 [o]ţ [0e:ol; 
qi-ljcre:Li;. ExOCO"'l"li> 'l"O\I Tp67to\I cruv[ <f>xLO"OC\I 
qipoup1Xpxo11. OU't"o; e11i'>e:[A]e:x1J[; 1Jµw11 cp·'.iAIXI; 
t7thpttjie:11, ii11 IXU'l"<;'l xocxw; XPlJ[crwµe:0oc, 
he:po11 i'>' fowcre:v. ouT6; fo0' i)µî11 .&e:o; 
o 'I"' ochtoi; xcxt 'l"OU xocAw; XIXt 'l"OU XIXXw; 
7tpocne:w exiicrT<i>" 'l"OU'l"Oll !Aiicrxou 7tow11 
µl]i'>!11 &To7to11 µl]i'>' &µoc0t;, tvoc 7tpocn11; XIXAw;. 
e:I0' ouµ6;, !e:p6cruAe:, 11u11 Tp67toi; 7toe:î 
&µoc0t; n; (ON) cru11Tpl~e:L cre:. (~M.) T'ij; 7t1Xpp1Jcrlcx~; 

(v. 73li-741 Kiirte) 
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Desigur, din cauza unor stîngăcii şi facilităţi, Dyscolos nu ne lasă impresia unei piese din 
cele mai reprezentative. Am recunoscut însă destule situaţii caracteristice pentru maniera lui 
Menandru. Printre altele, nu trebuie subestimat talentul său de a promova libertatea criticii. Replici 
umoristice sau comentarii surprind tot ridicolul unor stări anormale din viaţa socială sau din confi
guraţia moravurilor: mama lui Sostratos, superstiţioasa, stîrneşte un întreg dute-vino cu pregătirile 
ei de sacrificiu. Sclavul Getas nu este numai zeflemisitorul cel mai crud al lui Cnemon; el se pricepe 
să ironizeze totodată frivolitatea ceremoniei religioase care va degenera într-uni chef al stăpînilor. 

Chiar şi Robert Flaceliere, care insistă asupra predilecţiei lui Menandru pentru latura moraliza
toare, nu scapă din vedere unele potriviri ironice. Argumentarea lui Sostratos din versurile 797 -812 
este calificată astfel: •un sermon sur l'instabilite des biens de ce monde et le bon emploi des 
richesses qui a ceci de piquant qu'il est adresse par un fils 3 son pere ... • 19• 

Atît prin îmbinarea vervei ironice cu delicateţea desenului, cît şi prin felul în care ilustrează 

prioritatea lui Menandru, comedia Dyscolos poate fi considerată o mărturie de netăgăduit a duhului 
tineresc care ne întîmpină la tot pasul în creaţiile Eladei clasice. 

19 Du nouveau sur Menandre, Revue des Etudes Grecques, LXXII (1959), p. 373. 

18* https://biblioteca-digitala.ro
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